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ค�ำน�ำ

ในเวลานี้คงไม่มีใครสามารถปฏิเสธได้ว่า  “กระแส” ที่ได้รับ

ความนยิมมากทีส่ดุในประเทศไทยคอืกระแสวฒันธรรมเกาหลีใต้ ทัง้

เรือ่งการท่องเทีย่ว วฒันธรรม อาหารการกนิ แฟชัน่ นกัร้อง นกัแสดง  

ภาพยนตร์และละครซรีส์ีต่างๆ ต่างกเ็ป็นทีแ่พร่หลายและได้รับความ

สนใจทั้งในประเทศไทยและหลายๆ ประเทศทั่วโลก หลายๆ คน 

อาจจะพูดได้ว่า ”กระแส” เป็นเพียงสิ่งท่ีแค่ผ่านมาแล้วผ่านไปตาม

กาลเวลา  แต่สิ่งท่ีสามารถเรียนรู้และน�ำมาใช้ประโยชน์กับตัวเอง

อย่างไม่มีที่ส้ินสุดได้ก็คือ “ภาษา” นั่นเอง

ถึงแม ้ว ่าภาษาเกาหลีจะได ้รับความนิยมพอสมควรใน

ประเทศไทย โดยมีการเปิดการเรียนการสอนอย่างแพร่หลายและ

มีหนังสือสอนภาษาเกาหลีจ�ำนวนมากมายท่ีถูกตีพิมพ์ออกมา แต่

กลับเป็นที่น่าเสียดายท่ีการเรียนภาษาแบบผิวเผินไม่สามารถท�ำให ้

หลายๆ คนเข้าใจและใช้ภาษาอย่างคล่องแคล่วได้ หลายๆ คน 

รอบตัวผู้เขียนสามารถอ่านภาษาเกาหลีได้คล่องราวกับการอ่าน

ภาษาไทย แต่น้อยคนนกัทีจ่ะรูค้วามหมาย สามารถแปลและใช้ภาษา

เกาหลีได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ ผู้เขียนตระหนักถึงสิ่งนี้

และด้วยเสียงเรียกร้องจากคนรอบข้างและความปรารถนาของตัว 

ผู้เขียนเอง จึงได้ท�ำการรวบรวมหลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลีที่ส�ำคัญ

ตัง้แต่พืน้ฐานตวัอกัษร หลกัการออกเสยีง การใช้ประโยคอย่างง่ายๆ  



รวมไปจนถึงไวยากรณ์ท่ีสามารถพบได้บ่อยในการสอบวัดระดับ

ภาษาเกาหลี (TOPIK) ขึ้นมาเพื่อให้ผู้ที่สนใจได้ศึกษาไวยากรณ์

เกาหลีได้อย่างละเอียดและครบครัน อีกท้ังยังมีการยกตัวอย่าง

ในหลายๆ รูปแบบเพื่อท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจการใช้ไวยากรณ์ได้อย่าง

ง่ายดายมากขึ้นอีกด้วย

หนังสือเล่มนี้ไม่ใช่เป็นเพียงแค่หนังสือที่สอนการสนทนา

ภาษาเกาหลีในชีวิตประจ�ำวันแบบผิวเผิน แต่เป็นการสอนใน 

หลักการใช้ภาษาเกาหลีตั้งแต่พื้นฐาน เพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจ

หลักของภาษาเกาหลีอย่างลึกซ้ึงจนสามารถน�ำไปใช้ได้จริงในทุกๆ 

สถานการณ์ ไม่ว่าจะเป็นนักเรียน นักศึกษา และบุคคลทั่วไปท่ีทั้งมี 

และไม่มีพ้ืนฐานภาษาเกาหลี หากเป็นผู้อ่านท่ีตั้งใจศึกษาหนังสือ

เล่มนี้อย่างจริงจัง และมีความพยายามในการฝึกฝนการใช้ภาษา

เกาหลี ผู้เขียนมั่นใจว่าผู้อ่านจะได้รับประโยชน์สูงสุดจากหนังสือ 

เล่มนี้อย่างแน่นอนและผู้เขียนหวังเป็นอย่างยิ่งว่า  “กระแส” ที่

หลายคนมองว่าเป็นเพียงสิ่งที่ผ่านมาแล้วผ่านไปจะสามารถสร้าง

ประโยชน์ให้กับคนที่มองเห็นและสามารถดึงคุณค่าที่ซ่อนอยู่เอาไว้

ออกมาใช้ได้อย่างเต็มความสามารถ

					   

					     พิมพ์กมล บัวหลวง
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บทที่ 1  

พยัญชนะ 
และสระ 

ในภาษาเกาหลี



พยัญชนะในภาษาเกาหลีมีจ�ำนวนทั้งหมด 19 ตัว โดยจะ

แบ่งออกเป็นพยัญชนะเดี่ยว (자음) 14 ตัว และพยัญชนะซ้อน  

(쌍자음) 5 ตวั ในกลุม่พยญัชนะเดีย่วยงัสามารถแบ่งพยญัชนะ

ตามลักษณะการออกเสียงได้ออกเป็น 2 กลุ่ม คือ พยัญชนะ 

พื้นฐานและพยัญชนะเสียงหนัก

พยัญชนะพื้นฐานในภาษาเกาหลี มีจ�ำนวน 9 ตัว ได้แก่

พยญัชนะเดี่ยว (자음)

12
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*พยัญชนะ ㅅ เมื่อผสมกับสระ ㅣ จะออกเสียง [ช] เสมอ

พยัญชนะ 
พื้นฐาน

ชื่อพยัญชนะ
เทียบกับเสียง 

พยัญชนะ 
ภาษาไทย

ตัวอย่าง

ㄱ

ㄴ

ㄷ

ㄹ

ㅁ

ㅂ

ㅅ

ㅇ

ㅈ

기역 

니은 

디귿 

리을 

미음 

비읍 

시옷 

이응 

지옺 

김치

나무

다리

파리

미인

피부

사람

우유

사진

ค / ก

น

ท / ด

ร

ม

พ / บ

ซ

อ

ช / จ

[คิม-ชี่]

[นา-มู]

[ทา-รี]

[พ่า-รี]

[มี-อิน]

[พี่-บุ]

[ซา-รัม]

[อู-ยู]

[ซา-จิน]

กิมจิ

ต้นไม้

ขา

แมลงวัน

ผู้หญิงสวย

ผิว

คน

นม

รูปภาพ

ค�ำศัพท์ ค�ำอา่น ความหมาย
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พยัญชนะพื้นฐานที่สามารถออกเสียงได้สองเสียงนั้นมี

จ�ำนวน 4 ตัว ได้แก่ ㄱ, ㄷ, ㅂ และ ㅈ โดยการออกเสียง

พยัญชนะเหล่านี้จะแตกต่างกันไปตามต�ำแหน่งพยางค์ของ

พยัญชนะนั่นเอง ยกตัวอย่างเช่น ค�ำว่า 가구 (เครื่องเรือน) 

สามารถออกเสียงได้ว่า [คา-กู] โดยพยางค์แรกจะออกเสียง [ค] 

และพยางค์ถัดมาออกเสียง [ก] ตามล�ำดับ

ค�ำศัพท์ ค�ำอ่าน ความหมาย

기구 [คี-กู] เครื่องใช้

대단 [แท-ดัน] น่าทึ่ง

비빔밥 [พี-บิม-ปับ] ข้าวย�ำ

전진 [ชอน-จิน] ไปข้างหน้า

การออกเสยีงพยญัชนะพื้นฐานที่มีสองเสยีง

ตัวอย่างการออกเสียงพยัญชนะพื้นฐานที่มีสองเสียง

14
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พยัญชนะเสียงหนักในภาษาเกาหลี พยัญชนะ

หนักบางตัวของเกาหลีเมื่อเทียบกับภาษาไทยแล้ว

จะออกเสียงเหมือนกันแต่จะต่างกันท่ีเวลาออกเสียง

จะออกเสียงหนักกว่าพยัญชนะพื้นฐาน เหมือนการ

เน้นเสียงหรือใส่วรรณยุกต์เข้าไปเพื่อให้เสียงหนักขึ้น

นั่นเอง พยัญชนะเสียงหนักในภาษาเกาหลีมีจ�ำนวน 

5 ตัว ได้แก่

พยัญชนะ 
เสียงหนัก

ชื่อพยัญชนะ
เทียบกับ 

เสียงพยัญชนะ 
ภาษาไทย

ㅊ

ㅋ

ㅌ

ㅍ

ㅎ

치읓 

키읔 

티읕 

피읖 

히읗 

차량 

키 

타다

파도 

학교 

ช

ค

ท

พ

ฮ

[ช่า-รยัง]

[คี่]

[ท่า-ดะ]

[พ่า-โด]

[ฮัก-กโย]

รถ

กุญแจ

ไหม้

คลื่น

โรงเรียน

ตัวอย่าง

ค�ำศัพท์ ค�ำอ่าน ความหมาย
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พยญัชนะซ้อน (쌍자음)

พยัญชนะซ้อนในภาษาเกาหลีเกิดจากการน�ำพยัญชนะเดี่ยว 

สองตัวมาเขียนติดกัน ดังนั้นการออกเสียงพยัญชนะซ้อนเหล่านี้จะ

คล้ายคลึงกับพยัญชนะเดี่ยวนั้นๆ แต่จะออกเสียงให้ส้ันและเสียงสูง

กว่านัน่เอง พยญัชนะซ้อนในภาษาเกาหลมีีจ�ำนวนทัง้หมด 5 ตวั ได้แก่

พยัญชนะ 
ซ้อน

ชื่อพยัญชนะ
เทียบกับ 

เสียงพยัญชนะ 
ภาษาไทย

ตัวอย่าง

ㄲ

ㄸ

ㅃ

ㅆ

ㅉ

쌍기역

쌍디귿

쌍비읍

쌍시옷

쌍지읒

까마귀

뚜껑

뼈

쓰레기

쪽지 

ก

ต

ป

ซ

จ

[ก้า-มา-กวี]

[ตู้-ก้อง]

[ปย้อ]

[ซึ-เร-กี]

[จ้ก-จี้]

อีกา

ฝา

กระดูก

ขยะ

กระดาษ

บันทึก

*พยัญชนะ ㅆ เมื่อผสมกับสระ ㅣ จะออกเสียง [ช] เสมอ

ค�ำศัพท์ ค�ำอา่น ความหมาย
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สระเดี่ยว เสียงสระ
ตัวอย่าง

ㅏ

ㅑ

ㅓ

ㅕ

ㅗ

ㅛ

ㅜ

ㅠ

ㅡ

ㅣ

อา, อะ

ยา, ยะ

ออ, เอาะ

ยอ, เยาะ

โอ, โอะ

โย, โยะ

อู, อุ

ยู, ยุ

อือ, อึ

อี, อิ

바다 

야구 

너무 

여자 

모자 

교회 

우유 

규칙 

증거 

이모

[พา-ดะ]

[ยา-กู]

[นอ-มู]

[ยอ-จา]

[โม-จา]

[คโย-ฮเว]

[อู-ยู]

[คยู-ชิ่ก]

[ชึง-กอ]

[อี-โม]

ทะเล

เบสบอล

มาก

ผู้หญิง

หมวก

โบสถ์

นม

กฎ

หลักฐาน

ป้า

สระในภาษาเกาหล ี(모음)

สระในภาษาเกาหลีมีจ�ำนวนทั้งหมด 21 ตัว โดยสามารถแยกออก

ได้เป็นสระเดี่ยวจ�ำนวน 11 ตัว และสระผสมจ�ำนวน 10 ตัว

1. สระเดี่ยว (단모음)
สระเดี่ยวในภาษาเกาหลีมีจ�ำนวน 10 ตัว ซึ่งสามารถเทียบได้กับ

เสียงสระในภาษาไทยได้ตามตารางต่อไปนี้

ค�ำศัพท์ ค�ำอ่าน ความหมาย
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2. สระประสม (이중 모음)
สระประสมในภาษาเกาหลี เกิดจากการน�ำสระเดี่ยวสองตัวมา

ประสมกนัเพือ่ท�ำให้เกดิเสยีงสระใหม่ขึน้มา สระประสมในภาษาเกาหลี

มีทั้งหมด 11 ตัวดังตารางต่อไปนี้

สระ 
ประสม

สระเดี่ยว 
ที่น�ำมา
ประสมกัน

เสียงสระ
ประสม

ตัวอย่าง

ㅐ

ㅒ

ㅔ

ㅖ

ㅏ + ㅣ

ㅑ + ㅣ

ㅓ + ㅣ

ㅕ + ㅣ

애기 

얘기 

게임

시계 

แอ, แอะ

แย, แยะ

เอ, เอะ

เย, เยะ

[แอ-กี]

[แย-กี]

[เค-อิม]

[ชี-กเย /  

ชี-เก]

เด็ก

เรื่องราว

เกมส์

นาฬิกา

ㅢ ㅡ + ㅣ

ㅝ

ㅟ

ㅜ + ㅓ

ㅜ + ㅣ

อึย

อี

เอ

의자 

희망 

너의 

[อึย-จา]

[ฮี-มัง]

[นอ-เอ]

เก้าอี้

ความหวัง

ของเธอ

วอ

วี, วิ

원인 

위치 

[วอ-นิน]

[วี-ชี่]

สาเหตุ

ต�ำแหน่ง

ค�ำศัพท์ ค�ำอ่าน ความหมาย
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สระ 
ประสม

สระเดี่ยว 
ที่น�ำมา
ประสมกัน

เสียงสระ
ประสม

ตัวอย่าง

ㅞ

ㅘ

ㅜ + ㅔ

ㅗ + ㅏ

เว

วา

웨딩 

과정 

[เว-ดิง]

[ควา-จอง]

งานแต่งงาน

กระบวนการ

ㅚ ㅗ + ㅣ เว 괴물 [คเว-มุล] อสูรกาย

ㅙ ㅗ + ㅐ 쇄골เว [ซเว-กล] กระดูก 

ไหปลาร้า

ค�ำศัพท์ ค�ำอ่าน ความหมาย
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ตวัสะกดในภาษาเกาหล ี(받침)

ตวัสะกดในภาษาเกาหลมีจี�ำนวนทัง้หมด 27 ตวั สามารถ

แบ่งออกเป็นตัวสะกดเด่ียว 16 ตัว ได้แก่ ㄱ ㄴ ㄷ ㄹ ㅁ ㅂ ㅅ ㅇ 

ㅈ ㅊ ㅋ ㅌ ㅍ ㅎ ㄲ และ ㅆ และตวัสะกดคูท่ีเ่กดิจากการเขยีน

พยัญชนะติดกันโดยจะออกเสียงตามเสียงพยัญชนะตัวแรก 

หรอืพยัญชนะตัวหลงัเท่านัน้ ตัวสะกดคู่มีจ�ำนวนทัง้หมด 11 ตวั  

ได้แก่ ㄳ, ㄺ, ㄵ, ㄶ, ㄽ, ㄾ, ㅀ, ㄻ, ㅄ, ㄿ, และ ㄼ 

ตัวสะกดในภาษาเกาหลีท้ัง 27 ตัวนั้น สามารถแบ่ง

เป็นหมวดหมูต่ามเสยีงตวัสะกดในภาษาไทยได้ดังต่อไปนี้

เสียงตัวสะกด พยัญชนะตัวสะกด ตัวอย่าง ค�ำแปล

[ก]

ㄱ

ㄲ

ㅋ

ㄳ

약 [ยัก]

볶다 [พก-ตะ]

부엌 [พู-ออก]

삯 [ซัก]

ยา

ผัด

ห้องครัว

แมวป่า

[น]

ㄴ

ㄵ

ㄶ

시간 [ชี-กัน]

앉다 [อัน-ตะ]

끊다 [กึน-ทะ]

เวลา

นั่ง

ตัดขาด
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[ด]

ㄷ

ㅅ

ㅆ

ㅈ

ㅊ

ㅌ

ㅎ

얻다 [ออด-ตะ]

옷 [อด]

있다 [อิด-ตะ]

낮잠 [นัด-จัม]

꽃병 [ก๊ด-บยอง]

팥 [พัด]

넣다 [นอด-ตะ]

ได้มา

เสื้อผ้า

มีอยู่

นอนกลางวัน

แจกันดอกไม้

ไร่

ใส่

[ล]

ㄹ

ㄽ

ㄾ

ㅀ

벌 [พอล]

곬 [คล]

핥다 [ฮัล-ตะ]

끓다 [กึล-ทะ]

ผึ้ง

ทาง, สาเหตุ

เลีย

ต้ม

[ม]
ㅁ

ㄻ

감 [คัม]

삶다 [ซัม-ตะ]

ลูกพลัม

ต้ม, น่ึง

[บ]

ㅂ

ㅍ

ㄿ

ㅄ

밥 [พั่บ]

무릎 [มู-รึบ]

읊다 [อึบ-ตะ]

값 [คับ]

ข้าว

หัวเข่า

ท่องกลอน

ราคา, ค่า

[ง] ㅇ 땅 [ตั้ง] พื้นดิน

เสียงตัวสะกด พยัญชนะตัวสะกด ตัวอย่าง ค�ำแปล
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book book book book

ตัวสะกดอีกสองตัวคือ ㄺ และ ㄼ 

นั้นสามารถออกเสียงตัวสะกดได้ทั้งเสียง

พยัญชนะตัวหน้าและพยัญชนะตัวหลัง

แตกต่างกันไปในแต่ละกรณี

ㄺ ออกเสียงพยัญชนะตัวแรกคือเสียง [ล] เช่น 맑게 

[มัล-เก] แปลว่า ชัดเจน, 읽어 [อิล-กอ] แปลว่า อ่าน

ㄺ	ออกเสียงพยัญชนะตัวหลังคือเสียง [ก] เช่น 맑다 

[มกั-ตะ] แปลว่า สดใส, 읽다 [อกิ-ตะ] แปลว่า อ่าน, 닭 [ทกั]  

แปลว่า ไก่

ㄼ	ออกเสียงพยัญชนะตัวแรกคือเสียง [ล] เช่น 밟아 

[พัล-บา] แปลว่า เหยียบ, 넓어 [นอล-บอ] แปลว่า กว้าง

ㄼ	ออกเสียงพยัญชนะตัวหลังคือเสียง [บ] เช่น 밟다 

[พับ-ตะ] แปลว่า เหยียบ
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บทที่ 2  

การผสมค�ำและ
กฎการออกเสียง 
ในภาษาเกาหลี



ในการผสมพยัญชนะ สระ และตัวสะกดในภาษาเกาหลี

เพื่อให้ได้ค�ำออกมานั้น จะผสมโดยวางพยัญชนะไว้ทางซ้าย 

วางสระไว้ทางขวาและล่างของพยัญชนะ และวางตัวสะกดไว้

ล่างพยัญชนะเท่านั้น

ตัวอย่างการผสมค�ำในภาษาเกาหลี 

พยัญชนะ สระ ตัวสะกด ค�ำศัพท์ ความหมาย

ㄱ ㅏ - 가 [คา] ไป

ㅂ ㅏ ㅂ 밥 [พับ] ข้าว

ㅎ ㅕ ㅇ 형 [ฮยอง] พี่ชาย

ㅇ ㅜ ㄴ 운 [อุน] โชค

ㄱ ㅝ ㄴ 권 [ควอน] เล่ม
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กฎการออกเสยีงในภาษาเกาหลี

1. กฎการออกเสยีงทั่วไป

1.1 พยัญชนะ ㅅ เมื่อผสมกับสระ ㅣ จะออกเสียง ㅅ เป็นเสียง 

[ช] เสมอ

1.2 พยัญชนะ ㅆ เมื่อผสมกับสระ ㅣ จะออกเสียง ㅆ เป็นเสียง 

[ช] เสมอ

ตัวอย่าง

ตัวอย่าง

시간 	 อ่านว่า  [시-간]  [ชี-กัน]  แปลว่า เวลา

시계 	 อ่านว่า  [시-계 / 시게]  [ชี-กเย / ชี-เก]  แปลว่า นาฬิกา

씨름 	 อ่านว่า  [씨-름]  [ชี-รึม]  แปลว่า มวยปล�้ำ

씻다	 อ่านว่า  [씯-따]  [ชิด-ตะ]  แปลว่า ล้าง
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ตัวอย่าง

ตัวอย่าง

1.3 พยัญชนะ ㅈ, ㅉ และ ㅊ ที่ผสมกับเสียงสระ ㅕ ที่เกิดจากการ

ประสมของสระ ㅣ และ ㅓ สามารถออกเสียงเป็น [저], [쩌] และ [처] ได้

ตามล�ำดับ

1.4 สระ ㅖ สามารถออกเสียงเป็นสระ [ㅖ] และ [ㅔ] ได้ทั้งสองเสียง

가지어	 →	 가져	 อ่านว่า  [가저]  [คา-จอ]  แปลว่า เอาไป

다치어	 →	 다쳐	 อ่านว่า  [다처]  [ทา-ช่อ]  แปลว่า บาดเจ็บ

혜성 	 อ่านว่า	 [혜-성 / 헤-성]	 [ฮเย-ซอง / เฮ-ซอง]   

		  แปลว่า ดาวหาง

계절	 อ่านว่า	 [계-절 / 게-절]	 [คเย-จอล / เค-จอล]   

		  แปลว่า ฤดูกาล
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ตัวอย่าง

ตัวอย่าง

1.5 สระ ㅢ สามารถออกเสียงเป็นสระ [ㅣ] ได้

1.6 ค�ำว่า 의 ที่ไม่ได้อยู่พยางค์แรกสามารถออกเสียงเป็นสระ  

[ㅣ] ได้ ส่วนค�ำชี้ -의 ที่ใช้แสดงความเป็นเจ้าของนั้นจะออกเสียงเป็น

สระ [ㅔ] เท่านั้น

희망 	 อ่านว่า  [히-망]   [ฮี-มัง]  แปลว่า ความหวัง

틔다 	 อ่านว่า  [티-다]  [ที-ดะ]  แปลว่า อุด, ติด

강의 	 อ่านว่า  [강의 / 강이]  [คังอึย / คังอี]  แปลว่า คาบเรียน

나의	 อ่านว่า  [나-에]  [นา-เอ]  แปลว่า ของฉัน

book
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2. กฎการอ่านโยงเสยีง 

เมื่อพยางค์ที่ลงท้ายด้วยตัวสะกด ตามหลังด้วยสระ ไม่ใช่

พยัญชนะ จะต้องโยงเสียงตัวสะกดนั้นไปผสมกับสระท่ีตามมา 

ซึ่งท�ำให้เสียงตัวสะกดของพยางค์แรกหายไป และกลายเป็นเสียง

พยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไปนั่นเอง 

ตัวอย่างการอ่านโยงเสียงในภาษาเกาหลี

옷이	 อ่านว่า 		 [오-시] 	[โอ-ชี]		  เสื้อผ้า	

밭에 	 อ่านว่า		  [바-테]	[พา-เท่]		 (ที่) ไร่

없어	 อ่านว่า		  [업-써]	[ออบ-ซ่อ]	 ไม่มี

닮아	 อ่านว่า		  [달-마]	[ทัล-มา]	 เหมือน

맑은	 อ่านว่า		  [말-근]	 [มัล-กึน]	 (ที่) สดใส
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ตัวอย่าง

3. กฎการอ่านโยงเสยีงเพิ่มเติม 

ในภาษาเกาหลีจะมีกฎการออกเสียงที่ส�ำคัญที่ควรต้องรู ้อีก

มากมายดังต่อไปนี้

3.1 การโยงเสียงตัวสะกด 

3.1.1 หากพยางค์แรกของค�ำ ตามหลังด้วยสระดังต่อไปนี้ ได้แก่

สระㅏ, ㅓ, ㅗ, ㅜ หรือ ㅟ เม่ือโยงเสียงตัวสะกดของพยางค์แรกไป

ผสมกับเสียงสระของพยางค์ถัดไปแล้ว เสียงพยัญชนะต้นของพยางค์

ถัดไปจะออกเสียงตามเสียงตัวสะกดไม่ใช่ตามรูปตัวสะกดนั้นๆ

맛없다 	 อ่านว่า	 [마-덥-다]	 [มา-ดอบ-ตะ]	  

		  แปลว่า ไม่อร่อย

밭아래	 อ่านว่า	 [바-다-래]	 [พา-ดา-แร]	  

		  แปลว่า (ด้านล่าง) ไร่
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ตัวอย่าง

ยกเว้นค�ำต่อไปนี้ จะออกเสียงพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไปตาม

รูปตัวสะกดของพยางค์หน้า 

맛있다	 อ่านว่า  [마-싣-따]  [มา-ชิด-ตะ]  แปลว่า อร่อย

멋있다	 อ่านว่า  [머-싣-따]  [มอ-ชิด-ตะ]  แปลว่า เท่

3.1.2 หากพยางค์ท่ีลงท้ายด้วยตัวสะกด ㄷ, ㅌ (ㄾ)  ตามด้วยค�ำว่า  

이 จะโยงเสียงตัวสะกดของพยางค์นั้นไปผสมกับสระของพยางค์ถัดไป 

ท�ำให้เสยีงตวัสะกดพยางค์นัน้หายไปและออกเสยีงพยางค์ถดัไปเป็นเสยีง 

[지] และ [치] ตามล�ำดับ

맏이	 อ่านว่า  [마-지]  [มา-จี]  แปลว่า พ่ีใหญ่

같이	 อ่านว่า  [가-치]  [คา-ช่ี]  แปลว่า ด้วยกัน

턱받이	 อ่านว่า  [턱-빠-지]  [ท่อก-ป้า-จี]  แปลว่า ผ้าเช็ดปาก
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ตัวอย่าง

หากพยางค์ที่ลงท้ายด้วยตัวสะกด ㄷ ตามด้วยค�ำว่า 히 จะโยงเสียง

ตัวสะกดพยางค์นั้นไปผสมกับพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป ท�ำให้เสียง

ตัวสะกดของพยางค์นั้นหายไปและออกเสียงพยางค์ถัดไปเป็นเสียง [치]

닫히다	 อ่านว่า  [다-치-다]  [ทา-ชี่-ดะ]  แปลว่า ถูกปิด

묻히다	 อ่านว่า  [무-치-다]  [มู-ชี่-ดะ]  แปลว่า ท�ำให้เปื้อน

3.1.3 หากพยางค์ท่ีลงท้ายด้วยตัวสะกดต่อไปน้ี ตามหลังด้วย

พยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้น ㄴ หรือ ㅁ จะออกเสียงตัวสะกดของพยางค์

แรกเป็นเสียง [ㅇ], [ㄴ] หรือ [ㅁ] ตามตารางต่อไปน้ี

ตัวสะกดของ 
พยางค์แรก

พยัญชนะต้นของ 
พยางค์ถัดไป

เสียงตัวสะกดของ 
พยางค์แรกที่จะเปลี่ยนไป

ㄱ (ㄲ, ㅋ, ㄳ, ㄺ) ㄴ หรือ ㅁ [ㅇ]

ㄷ (ㅅ, ㅆ, ㅈ, ㅊ, ㅌ, ㅎ) ㄴ หรือ ㅁ [ㄴ]

ㅂ (ㅍ, ㄼ, ㄿ, ㅄ) ㄴ หรือ ㅁ [ㅁ]
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ตัวอย่าง

ตัวอย่าง

국물 	 อ่านว่า  [궁-물]  [คุง-มุล]  แปลว่า น�้ำซุป

막네	 อ่านว่า  [망-네]  [มัง-เน]  แปลว่า น้องเล็ก

있는	 อ่านว่า  [인-는]  [อิน-นึน]  แปลว่า มีอยู่

옷만	 อ่านว่า  [온-만]  [อน-มัน]  แปลว่า แค่เสื้อ

싫습니다	 อ่านว่า  [실-씀-니-다]  [ชิล-ซึม-นี-ดา]  แปลว่า ไม่ชอบ

밥만	 อ่านว่า  [밤-만]  [บัม-มัน]  แปลว่า แค่ข้าว

3.1.4 หากพยางค์ท่ีลงท้ายด้วยตวัสะกด ㅁ, ㅇ, ㄱ และ ㅂ ตามหลัง 

ด้วยพยางค์ทีม่พียญัชนะต้น ㄹ จะออกเสยีงพยัญชนะต้นของพยางค์นัน้ 

เป็นเสียง [ㄴ] แทนเสียง [ㄹ]

강릉	 อ่านว่า  [강-능]  [คัง-นึง]  แปลว่า จังหวัดคังนึง

대통령	 อ่านว่า  [대-통-녕]  [แท-ท่ง-นยอง]  แปลว่า ประธานาธบิดี

국립	 อ่านว่า  [국-닙] → [궁-닙]  [คุง-นิบ]  แปลว่า ชาติ

십리	 อ่านว่า  [십-니] → [심-니]  [ชิม-นี]  แปลว่า 4 กิโลเมตร
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3.1.5 หากพยางค์ท่ีลงท้ายด้วยตัวสะกด ㄴ ตามหลังด้วยพยางค์

ที่มีพยัญชนะต้น ㄹ จะออกเสียงตัวสะกดของพยางค์แรกเป็นเสียง [ㄹ] 

แทนเสียง [ㄴ]

신랑	 อ่านว่า  [실-랑]  [ชิล-รัง]  แปลว่า เจ้าบ่าว

만료 	 อ่านว่า  [말-료]  [มัล-รโย]  แปลว่า หมดอายุ

ในลักษณะเดียวกัน หากพยางค์ที่ลงท้ายด้วยตัวสะกด ㄹ ตามหลัง

ด้วยพยางค์ที่มีพยัญชนะต้น ㄴ ก็จะท�ำให้เสียงพยัญชนะต้นของพยางค์

ถัดไปออกเสียงเป็นเสียง [ㄹ] แทนเสียง [ㄴ] เช่นกัน

설날 	 อ่านว่า  [설-랄]  [ซอล-รัล]  แปลว่า วันปีใหม่

줄넘기 	 อ่านว่า  [줄-럼-끼]  [ชุล-รอม-กี]  แปลว่า เชือก
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3.1.6 หากพยางค์ที่ลงท้ายด้วยตัวสะกดต่อไปนี้ ตามหลังด้วย

พยางค์ท่ีมพียัญชนะต้น ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅅ หรอื ㅈ จะออกเสียงพยญัชนะต้น 

ของพยางค์ถัดไปเป็นเสียงซ้อนของพยัญชนะนั้นๆ ได้แก่เสียง [ㄲ], 

[ㄸ], [ㅃ], [ㅆ] หรือ [ㅉ] ตามล�ำดับดังตารางต่อไปนี้

ตัวสะกด 
ของพยางค์แรก

พยัญชนะต้น 
ของพยางค์ถัดไป

เสียงพยัญชนะต้น 
ของพยางค์ถัดไป

ㄱ (ㄲ, ㅋ, ㄳ, ㄺ) ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅅ, ㅈ ㄲ, ㄸ, ㅃ, ㅆ, ㅉ

ㄷ (ㅅ, ㅆ, ㅈ, ㅊ, ㅌ, ㅎ) ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅅ, ㅈ ㄲ, ㄸ, ㅃ, ㅆ, ㅉ

ㅂ (ㅍ, ㄼ, ㄿ, ㅄ) ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅅ, ㅈ ㄲ, ㄸ, ㅃ, ㅆ, ㅉ

국수 	 อ่านว่า 	[국쑤] 	[คุก-ซู่]  แปลว่า ก๋วยเตี๋ยว

삭제 	 อ่านว่า 	[삭쩨] 	 [ซัก-แจ้]  แปลว่า ลบ

옷장 	 อ่านว่า 	[옫짱] 	[อด-จั้ง]  แปลว่า ตู้เสื้อผ้า

받다 	 อ่านว่า 	[받따] 	[พัด-ตะ]  แปลว่า ได้รับ

법정 	 อ่านว่า 	[법쩡] 	[พอบ-จ้อง]  แปลว่า ศาล

국가 	 อ่านว่า 	[국까] 	[คุก-ก้า]  แปลว่า ประเทศชาติ
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